
Niezgodka GmbH www.niezgodka.de CZ

Redukční ventil s pružinou

Montážní a provozní 15

EB_DMV-1
01 / 2017

1. Instalace

Přednostní umístění redukčních ventilů v potrubních systémech je tam, kde jsou stabilní provozní podmínky, že je před zatáčkami, větví, 
tlakových zařízení, která nejsou bezprostředně navazují, uzavírací ventil armatury nebo podobné omezující prvky, a nesousedí spotřebitelských 
bodů. Měly by být vybavena vodorovnými úseky potrubí. Kde není uvedeno jinak, může být jednotka vybavena jarního víčkem nahoru nebo 
dolů. S párou pružina víčko musí směřovat dolů.
Obrázky 1-4 ukazují nejběžnější pozice pro instalaci redukčního ventilu do potrubí. Na provozně citlivé zařízení, v místech, kde porucha v 
redukčním ventilu by mohlo vést k nepřijatelnému členění navazujících spotřebitelských jednotek, by-pass s uzavíracím zařízením (obr. 5 - 6), 
musí být poskytnuty.

V případě poruchy, nouzový provoz pak může být udržována pomocí obtokem. By-pass, musí být uzavřeny během normálního provozu.
Před instalací tlakový redukční ventil, potrubí je třeba důkladně vyčistit a propláchnout. Za cenu faulu během operace je nevyhnutelná, musí být 
namontován filtr (4). Po vyjmutí z obalu a vzlétat plastové krytky, redukční ventil musí být namontován na potrubí, dávejte pozor, aby sledovat 
směr proudění (šipka).

Redukční ventily jsou regulační orgány, ne uzavírací prvky poskytující těsnosti-důkaz sezení. Podle VDI / VDE pokynů 2174, je povoleno míra 
úniků 0,05% z Kvs-hodnoty. Doporučujeme proto, že uzavírací ventil (1) musí být vybaveny před redukčního ventilu.

2. Bezpečnostní zařízení

Předpisy pro úrazovou prevenci VBG 17, který stanoví ustanovení o bezpečnostní zařízení, např pojistný ventil (7), aby se zabránilo 
maximálního přípustného tlaku z překročení v navazujícím úseku potrubí, musí být dodrženy. Pojistný ventil musí být dostatečně hodnocen.

Je-li uzavírací ventil (3) je vložena mezi redukčního ventilu (5) a pojistný ventil (7), například když by-pass je vybaven stejně jako v (obr. 5 - 6), 
může být nezbytné aby se vešly další pojistný ventil (6) pro ochranu redukční ventil. To je případ, kdy je vstupní tlak je větší, než maximální 
dovoleného tlaku ve výstupní části redukčního ventilu. Minimální tlak Reakce tohoto pojistného ventilu by měl být alespoň o 10% vyšší, než je 
minimální tlak odezvy bezpečnostního systému (7) ventilu. Musí však být větší, než je nominální tlak na výstupní straně redukčního ventilu.
Kromě toho, že je povinností provozovatele soustavy, aby zajistily, že jakékoli médium útěku z jarního čepičky, jako výsledek kontrolní těsnění 
pístu nebo membrány stává vadné, způsobit žádné škody. Pokud je to nutné, musí být drenážní trubka vybaveno jarní čepici provádět jakékoliv 
úniku pryč.

3. Provoz

Předtím, než opustí továrnu, redukční ventil tlak byl kontrolován na těsnost. S párou, bude nutné utáhnout šrouby a spodní zátku (357) redukční 
ventil se důkladně zahřátý.
Před uvedením ventilu do provozu, pružina (081), by měl být propuštěn (otáčením seřizovacího šroubu (085), proti směru hodinových ručiček).
Uzavírací prvek proti proudu (1), musí být otevřen pomalu, dokud vstupnímu tlaku [tlakoměr (8)] dosáhne svého limitu.Výstup Tlak by pak měla 
být nastavena na požadovaný tlak (přednastavené úrovně), přičemž musí být nějaká střední spotřeba na výstupní straně. Aby se toho dosáhlo, 
seřizovači šroub (085) se otočí doprava, pozorování tlakoměr výstupní straně (9), až se dosáhne sníženého tlaku. Jakmile je nastavení 
dokončeno, seřizovací šroub (085), by měly být zajištěny s matici (086).
Prudce kolísající průtok nebo šok tlak zatížení je třeba se vyhnout.

für Druckminderventile

DE

Einbau- und Betriebsanleitung 15

EB_DMV-1
01 / 2017

1. Einbaurichtlinien

Druckminderventile sind vorzugsweise an Stellen im Rohrleitungssystem mit beruhigten Betriebszuständen einzubauen, also nicht unmittelbar 
vor oder hinter Krümmern, Verteilern, Druckerzeugern, Absperrarmaturen oder sonstigen Drosselorganen, auch nicht direkt vor 
Verbrauchsstellen. Der Einbau sollte in waagerechte Rohrleitungen erfolgen. Die Federhaube kann, sofern nicht anders angegeben, unten oder 
oben liegen. Bei Dampf muss die Federhaube nach unten zeigen.
Die Bilder 1 - 4 zeigen die häufigste Art der Montage eines Druckminderventils in die Rohrleitung. Bei betriebswichtigen Anlagen, bei denen 
nach evtl. Defekt des Druckminderventils ein nicht vertretbarer Ausfall nachgeschalteter Verbraucher entstehen würde, ist eine absperrbare 
Umführungsleitung (Bild 5 - 6) vorzusehen. Im Falle einer Störung kann über die Umführung ein Notbetrieb aufrechterhalten werden. 
Im Normalbetrieb ist die Umführung geschlossen zu halten.

Vor Einbau des Druckminderventils ist die Rohrleitung sorgfältig zu reinigen und zu spülen. Können Verschmutzungen während des Betriebes 
nicht vermieden werden, so ist ein Schmutzfänger (4) vorzusehen. Nach entferntem Verpackungsmaterial, einschließlich Kunststoffkappen,  
ist der Einbau des Druckminderventils unter Beachtung der angegebenen Strömungsrichtung (Pfeil) in die Rohrleitung einzubauen.

Druckminderventile sind Regelarmaturen keine Absperrorgane, die einen dichten Sitzabschluss gewährleisten. 
Nach VDI/VDE - Richtlinie 2174 ist eine Leckage von 0,05% des Kvs-Wertes zulässig. 
Wir empfehlen deshalb den Einbau einer vordruckseitigen Absperrarmatur (1).

2. Sicherheitseinrichtungen

Weiterhin muss entsprechend der Unfallverhütungsvorschrift VBG 17 eine Sicherheitseinrichtung, z.B. ein Sicherheitsventil (7) vorhanden sein, 
das eine Überschreitung des im nachgeschalteten Rohrleitungssystem zulässigen Drucks verhindert. Das Sicherheitsventil ist ausreichend zu 
bemessen.

Befindet sich zwischen dem Druckminderventil (5) und dem Sicherheitsventil (7) ein Absperrventil (3), z.B. bei Einbau mit Umführungsleitung 
(Bild 5 - 6), so kann ein weiteres Sicherheitsventil (6) zum Schutz des Druckminderventils erforderlich werden. Das ist dann der Fall, wenn der 
Vordruck größer ist als der maximal zulässige Druck im Hinterdruckteil des Druckminderventils. Der Ansprechdruck dieses Sicherheitsventils 
sollte mindestens 10% über dem Ansprechdruck des Anlagen-Sicherheitsventils (7) liegen. Er darf jedoch nicht höher als der Nenndruck der 
Austrittsseite des Druckminderventils sein. Ferner ist seitens des Anlagenbetreibers dafür zu sorgen, dass das Medium, welches bei 
Beschädigung der Steuerkolben-Dichtung bzw. der Membrane aus der Federhaube austritt, keine Gefahren verursacht. Erforderlichenfalls 
muss an der Federhaube eine Leckageleitung angeschlossen werden.

3. Inbetriebnahme

Das Druckminderventil wird vor dem Versand auf Funktion und Dichtheit geprüft. Ein Nachziehen der Schrauben und der Verschlusskappe 
(357) ist bei Dampf nach vollständiger Erwärmung des Druckminderventils erforderlich. 
Vor Inbetriebnahme sollte sich die Feder (081) in entspanntem Zustand (durch Linksdrehen der Druckschraube (085)) befinden.
Das vordruckseitige Absperrorgan (1) ist langsam zu öffnen, bis der Vordruck (Manometer (8)) seinen Endwert erreicht hat. Anschließend ist der 
Hinterdruck auf den gewünschten zu regelnden Druck (Sollwert) einzustellen, wobei ausgangsseitig ein Medien-Verbrauch gegeben sein muss. 
Dazu wird die Druckschraube (085) unter Beobachtung des ausgangsseitigen Manometers (9) im Uhrzeigersinn gedreht, bis der Minderdruck 
erreicht ist. Die Druckschraube (085) ist nach abgeschlossener Einstellung durch die Gegenmutter (086) zu sichern. 
Stark pulsierende Strömungen und stoßartige Druckbelastungen sind zu vermeiden.
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1. Monteringsregler

Trykreduktionsventiler skal fortrinsvis monteres på de steder i rørledningssystemet, hvor driftstilstande er rolige, altså ikke direkte foran eller 
efter bøjninger, fordelere, kompressorer, afspærringsarmaturer eller andre drosleorganer, heller ikke direkte foran udtagningssteder. De skal 
monteres vandret i rørledningerne. Fjederkappen kan, såfremt ikke andet er angivet, ligge oppe eller nede. Ved damp skal fjederkappen vende 
nedad.
Fig. 1 - 4 viser den hyppigste måde for montering af et trykreduktionsventil i rørledningen. På driftsvigtige anlæg, hvor der ved en evt. defekt på 
trykreduktionsventilen ville medføre svigt af efterkoblede forbrugere med alvorlige følger, skal der monteres en omløbsledning (fig. 5 - 6). 
I tilfælde af fejl kan der opretholdes en nøddrift via omløbsledningen.
I normal drift er omløbsledningen lukket.

Rørledningen skal rengøres og skylles omhyggeligt inden trykreduktionsventilen monteres. Hvis snavs ikke altid kan undgås under driften, skal 
der monteres en smudsfanger (4). Efter at emballeringsmaterialet inkl. plastkapperne er fjernet skal trykreduktionsventilen monteres i 
trykledningen under hensyntagen til den markerede flowretning (pil).

Trykreduktionsventiler er ikke afspærringsorganer, som sørger for sikker tætning. Iht. VDI/VDE - forskriften 2174 er en lækage på 0,05% af 
kvs-værdien tilladt.
Vi anbefaler derfor at monter et afspærringsarmatur på fortryksiden (1).

2. Sikkerhedsanordninger

Desuden skal der iht. den ulykkesforebyggende forskrift i VBG 17 være monteret en sikkerhedsanordning, f.eks. en sikkerhedsventil (7), som 
forhindrer at det tilladte tryk overskrides i det efterkoblede rørledningssystem. Sikkerhedsventilen skal dimensioneres tilstrækkelig stort.

Hvis der mellem trykreduktionsventilen (5) og sikkerhedsventilen (7) er monteret en afspærringsventil (3), f.eks. ved montering af 
omløbsledningen (fig. 5 - 6), så kan det være nødvendigt at montere en yderligere sikkerhedsventil (6) for at beskytte trykreduktionsventilen. 
Dette er tilfældet, hvis fortrykket er større end det maskimalt tilladte tryk i trykreduktionsventilens bagtryksdel. Denne sikkerhedsventils 
reaktionstryk skal være mindst 10% højere end reaktionstrykkket på anlæggets sikkerhedsventil (7). Den må dog ikke være højere end det 
nominelle tryk på trykreduktionsventilens udløbsside. Desuden skal anlæggets ejer sørge for, at det medie, der træder ud, hvis styrestemplets 
tætning eller mambranene på fjederkappen er defekt, ikke er farligt. Om nødvendigt tilsluttes en lækageledning til fjederkappen.

3. Ibrugtagning

Trykreduktionsventilens funktion og tæthed kontrolleres, inden det forsendes. Ved damp skal skruerne spændes og slutkappen
(357) kontrolleres, når de er opvarmet fuldstændigt.
Inden ibrugtagning skal fjederen (081) være afspændt (ved at dreje trykskruen (085) mod venstre).
Afspærringsorganet på fortryksiden (1) åbnes langsomt, indtil fortrykket  (manometer (8)) har opnået sin slutværdi. Efterfølgende indstilles 
bagtrykket på det ønskede reguleringstryk (nom. værdi), hvorved der også skal være et medieforbrug på udløbssiden. Hertil drejes trykskruen 
(085) i urets retning mens manometeret (9) iagttages, indtil lavtrykket er nået. Trykskruen (085) skal sikres med kontramøtrikken (086) efter at 
indstillingen er afsluttet.
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1. Prescripciones para el montaje

Los reductores de presión se montarán preferentemente en el sistema de tuberías en puntos con estados de funcionamiento estabilizados, es 
decir no inmediatamente antes o a continuación de codos, distribuidores, generadores de presión, dispositivos de cierre u órganos de 
estrangulación de otra índole, y tampoco directamente antes de puntos de consumo. Los reductores de presión deberían montarse en tuberías 
horizontales. Salvo indicación en contrario, la tapa de resorte puede ir dispuesta arriba o abajo. De utilizar el reductor de presión para vapor es 
preciso que sea montado con la tapa de resorte hacia abajo.
Las figuras 1 - 4 muestran el más frecuente tipo del montaje de un reductor de presión en la tubería. En instalaciones esenciales para el servicio 
donde un eventual defecto del reductor de presión conllevaría un fallo de envergadura injustificable de consumidores conectados a 
continuación, se preverá una tubería by-pass interceptable (figura 5 - 6). En caso de fallo es posible mantener vía el by-pass un servicio de 
emergencia. En régimen de trabajo normal el by-pass se mantendrá cerrado.

Antes de montar el reductor de presión se limpiará y se lavará la tubería cuidadosamente. Cuando no sea posible evitar ensuciamientos 
durante el servicio, se preverá un colector de impurezas (4). Después de haber sacado el material de embalaje incluyendo las tapas de 
plástico, se montará el reductor de presión en la tubería en atención a la indicada dirección de circulación (flecha).

Los reductores de presión como tubo-accesorios reguladores no son órganos de cierre que garantizan un aislamiento hermético del asiento. 
Según la norma VDI/VDE 2174 es admisible un escape del 0,05% del valor Kvs. Recomendamos, por lo tanto, que se incorpore un dispositivo 
de cierre (1) del lado de presión previa.

2. Dispositivos de seguridad

Según el reglamento de prevención de accidentes VBG 17 tiene que estar instalado, además, un dispositivo de seguridad, p.ej. una válvula de 
seguridad (7), que impida que la presión admisible en el sistema de tuberías montado a continuación sea excedida. La válvula de seguridad se 
dimensionará con suficiente margen.

Si entre el reductor de presión (5) y la válvula de seguridad (7) se encuentra incorporada una válvula de cierre (3), p.ej. en caso de incorporar 
una tubería by-pass (figura 5 - 6), puede resultar necesario instalar otra válvula de seguridad (6) para fines de protección del reductor de 
presión. Éste es el caso cuando la presión previa es mayor que la presión máxima admisible en la parte de presión posterior del reductor de 
presión. La presión de reacción de esta válvula de seguridad debería ser por lo menos un 10% superior a la presión de reacción de la válvula de 
seguridad de la instalación (7). Pero no puede ser más alta que la presión nominal del lado de salida del reductor de presión.
El usuario de la instalación deberá, además, cuidar de que el medio que en caso de deterioro de la guarnición del émbolo distribuidor o de la 
membrana sale de la tapa de resorte, no suponga ningún peligro. 
En caso necesario se tiene que prever un conducto de derrame en la tapa de resorte.

3. Puesta en funcionamiento

El reductor de presión fue comprobado, antes de su expedición, en cuanto a funcionamiento y estanqueidad y entregado con resorte 
ligeramente tensado. De utilizar el reductor de presión para vapor, se tienen que reapretar los tornillos y el cierre inferior después del 
calentamiento total del reductor de presión.
Con anterioridad a la puesta en funcionamiento el resorte regulador debería encontrarse en estado aflojado (girando el husillo de muletilla 
hacia la izquierda).
El órgano de cierre del lado de presión previa (1) se abrirá lentamente, hasta alcanzar la presión previa [manómetro (8)] su valor final. 
Seguidamente se ajustará la presión posterior a la deseada presión a regular (valor nominal), siendo necesario que exista un consumo de 
medio del lado de salida. Para ello se gira el husillo de muletilla en el sentido de las agujas del reloj observando al mismo tiempo el manómetro 
del lado de salida (9), hasta alcanzar la presión reducida. Una vez terminado el ajuste, se fijará el husillo de muletilla por la contratuerca. Se 
evitarán corrientes en alto grado pulsatorias y esfuerzos por presión en forma de choques.
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1. Directives d'incorporation

Les détendeurs doivent s'installer, dans le circuit de conduites, de préférence aux endroits où la circulation du fluide s'est stabilisée, donc pas 
directement en aval de coudes, distributeurs, générateurs de pression, robinetteries de fermeture ou autres organes d'étranglement; pas 
directement non plus en amont des consommateurs.
L'incorporation devra avoir lieu de préférence sur des conduites horizontales. Sauf indication contraire, le capot à ressort doit se trouver en bas 
ou en haut. Si le fluide concerné est de la vapeur, il faut que le capot à ressort regarde vers le bas.
Les fig. 1 - 4 montrent les formes les plus fréquentes d'incorporation d'un détendeur sur la conduite. Dans le cas d'installations jouant un rôle 
important dans le service et dont un défaut éventuel du détendeur entraînerait une défaillance intolérable des consommateurs en aval, il faudra 
prévoir une conduite de by-pass (fig. 5 - 6) obturable. Si un dérangement survient, cette conduite de by-pass permettra de maintenir un service 
d'urgence. En service normal, la conduite de by-pass devra rester fermée.

Avant d'incorporer le détendeur, il faudra nettoyer et rincer soigneusement la conduite. S'il est impossible d'éviter la pénétration de salissures 
pendant le service, il faudra prévoir un collecteur dímpuretés à salissures (4). Après avoir retiré le matériau d'emballage et les coiffes en 
plastique, il faudra incorporer le détendeur sur la conduite en respectant le sens de circulation du fluide, matérialisé par une flèche.

En tant que robinetteries de régulation, les détendeurs ne sont pas des organes de fermeture garantissant une obturation étanche au niveau 
siège. Aux termes de la directive VDI/VDE 2174, une fuite représentant 0,05 % de la valeur Kvs est admise. Nous recommandons pour cette 
raison d'incorporer, du côté de la pression amont, une robinetterie de fermeture (1).

2. Equipements de sécurité 

En outre et conformément aux prescriptions préventives des accidents (en Allemagne: VBG 17), il faut prévoir un équipement de sécurité, par 
ex. une soupape de sûreté (7) empêchant un dépassement de la pression admissible dans le circuit de conduites en aval. La soupape de sûreté 
devra être dimensionnée de façon suffisante.

Si entre le détendeur (5) et la soupape de sûreté (7) se trouve une soupape de fermeture (3), par ex. en cas d'incorporation d'une conduite de 
by-pass (fig. 5 - 6), une soupape de sûreté supplémentaire (6) pourra s'avérer nécessaire pour protéger le détendeur. Ce sera le cas lorsque la 
pression amont est supérieure à la pression maximale admissible dans la partie du détendeur soumise à la pression aval. La pression de 
réaction de cette soupape de sûreté devra être supérieure d'au minimum 10 % à la pression de réaction de la soupape de sûreté (7) de 
l'installation. Toutefois, elle ne doit pas être supérieure à la pression nominale au niveau du côté sortie du détendeur.
En outre, l'exploitant de l'installation devra veiller à ce que le fluide jaillissant par le capot du ressort - en cas d'endommagement du joint du 
piston pilote et/ou du diaphragme - ne puisse être source d'aucun danger. Si nécessaire, il faudra raccorder une conduite de fuite au capot à 
ressort.

3. Mise en service

Avant d'être mis à l'expédition, le détendeur a fait l'objet d'un contrôle de fonction et d'étanchéité, puis livré avec un ressort placé sous une 
légère contrainte. Si le détendeur doit être traversé par de la vapeur, il faudra resserrer les vis et l'obturation du fond après qu'il se soit 
entièrement échauffé.
Avant la mise en service, il faudra que le ressort de régulation se trouve à l'état détendu (tournez la manette à broche à gauche).
Ouvrez lentement l'organe de fermeture (1) situé côté pression amont, jusqu'à ce que la pression amont atteigne sa valeur finale [au manomètre 
(8)]. Ensuite, réglez la pression aval sur la pression à réguler voulue (valeur de consigne), sachant qu'il faut qu'il y ait une consommation de 
fluide à la sortie. Pour ce faire, tournez la manette à broche dans le sens des aiguilles d'une montre, en surveillant le manomètre de sortie (9), 
jusqu'à ce que la pression minimum soit atteinte. Une fois le réglage de la manette à broche achevé, bloquez-la en position à l'aide du 
contre-écrou. Evitez les flux pulsés ainsi que les contraintes par coups de bélier.
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1. Installation

The preferred location of pressure reducing valves in pipework systems is where operating conditions are stable, that is not immediately 
upstream or downstream from bends, branches, pressure devices, stop valve fittings or similar restricting elements, and not adjacent to 
consumer points. They should be fitted to horizontal sections of the pipe. Where not specified to the contrary, the unit can be fitted with the 
spring cap up or down. With steam the spring cap must point downwards.
Figures 1 - 4 show the most common position for installing a pressure reducing valve into a pipe. On operationally sensitive installations, i.e. 
where a fault in the pressure reducing valve could result in an unacceptable breakdown of downstream consumer units, a by-pass with a shut-off 
device (fig. 5 - 6) must be provided.

In the event of a fault, emergency operation can then be maintained via the by-pass. The by-pass must be kept closed during normal operation.
Before installing a pressure reducing valve, the pipework must be carefully cleaned and flushed out. If fouling during operation is unavoidable, a 
strainer (4) must be fitted. After removing it from its packaging and taking off the plastic caps, the pressure reducing valve is to be fitted to the 
pipe, taking care to observe the direction of flow (arrow).

Pressure reducing valves are regulating devices, not shut-off elements providing leak-proof seating. According to VDI/VDE Guidelines 2174, a 
leakage rate of 0.05% of the Kvs-value is permitted. We therefore recommend that a shut-off valve (1) be fitted upstream of the pressure 
reducing valve.  

2. Safety Devices

The Accident Prevention Regulations VBG 17, which stipulates the provision of a safety device, e.g. a safety valve (7), to prevent the maximum 
permissible pressure from being exceeded in the downstream section of the pipe, must be complied with. The safety valve must be adequately 
rated.

If a shut-off valve (3) is interposed between the pressure reducing valve (5) and the safety valve (7), for example when a by-pass is fitted as in 
(fig. 5 - 6), it may become necessary to fit a further safety valve (6) to protect the pressure reducing valve. This is the case when the input 
pressure is greater than the maximum permitted pressure in the output section of the pressure reducing valve. The minimum response pressure 
of this safety valve should be at least 10% greater than the minimum response pressure of the system safety valve (7). It must not, however, be 
greater than the nominal pressure on the output side of the pressure reducing valve.
In addition, it is incumbent upon the system operator to ensure that any medium escaping from the spring cap, as a result of the control piston 
seal or the diaphragm becoming defective, cause no damage. If necessary, a drainage tube must be fitted to the spring cap to conduct any 
leakage away.

3. Operation

Before leaving the factory, the pressure reducing valve has been checked for leaks. With steam, it will be necessary to tighten the screws and 
the bottom plug (357) the pressure reducing valve has throughly heated up. 
Before putting the valve into operation, the spring (081) should be released (by turning the adjusting screw (085) anticlockwise).
The upstream shut-off element (1) must be opened slowly until the input pressure [pressure gauge (8)] reaches its limit. The output pressure 
should then be set to required pressure (preset level) whereby there must be some medium consumption on the outlet side. To achieve this, the 
adjusting screw (085) is turned clockwise, observing the output side pressure gauge (9), until the reduced pressure is reached. Once the 
adjustment is complete, the adjusting screw (085) should be secured with the locknut (086). 
A sharply fluctuating flow or shock pressure loading are to be avoided.
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1. Istruzioni di montaggio 

Le valvole di riduzione della pressione devono essere installate preferibilmente in punti del sistema di tubazioni non esposti a forti sollecitazioni, 
vale a dire non direttamente a monte o a valle di curve, distributori, generatori di pressione, valvole di intercettazione o altri organi di 
strozzamento e neppure direttamente a monte delle utenze. Il montaggio deve avvenire su tubazioni orizzontali. Se non diversamente 
specificato, il carter della molla può trovarsi in basso o in alto. Per le applicazioni a vapore, il carter della molla dovrà essere rivolto verso il 
basso. 
Le Figure 1 - 4 mostrano il tipo di montaggio più frequente di una valvola di riduzione della pressione sulla tubazione. Per impianti fondamentali 
per la continuità della produzione in cui, in seguito ad un eventuale guasto della valvola di riduzione della pressione, si creerebbe un guasto 
delle utenze a valle non sostenibile, occorre installare una linea di by-pass chiudibile (Figura 5 - 6). In questo modo, tramite la linea di by-pass si 
può garantire un funzionamento di emergenza in caso di guasto, mentre nel funzionamento normale la linea di by-pass dovrà restare chiusa. 

Prima di installare la valvola di riduzione della pressione occorre spurgare accuratamente la tubazione. Se durante il funzionamento non è 
possibile evitare l’infiltrazione di impurità si dovrà installare un filtro idoneo (4). Dopo aver rimosso il materiale di imballaggio, compresi i 
cappucci in plastica, si dovrà procedere al montaggio della valvola di riduzione della pressione osservando la direzione di flusso nella tubazione 
(indicata dalla freccia). 

Le valvole di riduzione della pressione sono valvole regolatrici, non sono organi di intercettazione, e garantiscono una chiusura stagna della 
sede. Ai sensi della normativa VDI/VDE 2174 sono consentite perdite pari allo 0,05% del valore Kvs. 
Per questo motivo si consiglia di installare una valvola di intercettazione sul lato della pressione in entrata (1).

2. Dispositivi di sicurezza 

Conformemente alla norma antinfortunistica VBG 17, inoltre, è necessario installare un dispositivo di sicurezza, ad esempio una valvola di 
sicurezza (7), che impedisca il superamento della pressione massima consentita per il sistema di tubazioni installato a valle. La valvola di 
sicurezza dovrà essere sufficientemente dimensionata. 

Se tra la valvola di riduzione della pressione (5) e la valvola di sicurezza (7) è installata una valvola di intercettazione (3), ad esempio 
nell’installazione con la linea di by-pass (Figura 5 - 6), potrebbe rendersi necessario installare una valvola di sicurezza supplementare (6) a 
protezione della valvola di riduzione della pressione. Ciò è necessario nel caso in cui la pressione di entrata sia maggiore della pressione 
massima consentita nel blocco di spinta posteriore della valvola di riduzione di pressione. La pressione di intervento di questa valvola di 
sicurezza deve superare almeno del 10% la pressione di intervento della valvola di sicurezza dell’impianto (7), ma non deve comunque 
superare la pressione nominale del lato di uscita della valvola di riduzione della pressione. Inoltre, l’utente dell’impianto dovrà far sì che il mezzo 
in uscita dal carter della molla in caso di guasto alla guarnizione del pistone regolatore o della membrana non costituisca alcun pericolo. 
All’occorrenza si dovrà collegare al carter della molla una linea di recupero dei trafilamenti.

3. Messa in esercizio 

Prima della spedizione sono state controllate le funzionalità e la tenuta della valvola di riduzione della pressione, che viene consegnata con una 
molla leggermente carica. Per applicazioni con il vapore, dopo che la valvola di riduzione della pressione si è completamente riscaldata 
occorrerà serrare ulteriormente le viti ed il tappo del fondo. Prima della messa in esercizio, la molla di regolazione non deve essere carica 
(girando la spina a intagli centrali in senso antiorario). 
L’organo di intercettazione sul lato della pressione in entrata (1) dovrà essere aperto lentamente finché la pressione in entrata non raggiunge il 
valore di fondo scala [manometro (8)]. A questo punto si dovrà impostare il tassello di spinta posteriore sulla pressione di taratura (valore 
nominale) ricordando che sul lato di uscita deve essere presente un’utenza del mezzo. A tale scopo occorre girare la spina ad intagli centrali in 
senso orario fino a raggiungere la pressione di taratura minima tenendo sempre sotto controllo il manometro (9) sul lato di uscita. Al termine 
della regolazione si dovrà bloccare la spina ad intagli centrali con il controdado. Evitare correnti fluide fortemente pulsanti e carichi di 
compressione d’urto. 
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1. Wytyczne dotyczące zabudowy

Reduktory ciśnienia należy zasadniczo montować w miejscach systemu rurowego, spokojnych podczas eksploatacji, a więc nie bezpośrednio 
przed lub za kolankami, rozdzielaczami, wytwornicami ciśnienia, przyrządami odcinającymi lub pozostałymi podzespołami dławiącymi, także 
nie bezpośrednio przed miejscami odbioru. Zabudowa powinna następować z poziomych przewodach rurowych. Dzwon sprężyny, jeżeli nie jest 
podane inaczej, może znajdować się u dołu lub u góry. W przypadku pary dzwon sprężyny musi być skierowany w dół.
Na rysunkach 1 - 4 pokazano najczęściej stosowany rodzaj montażu reduktora ciśnienia w przewodzie rurowym. W przypadku instalacji 
istotnych dla eksploatacji, w których ewentualne uszkodzenie reduktora ciśnienia może spowodować brak działania kolejnych odbiorników, 
należy zamontować odcinany przewód obejścia (rysunek 5 - 6). W przypadku usterki, poprzez obejście można utrzymać eksploatację w trybie 
awaryjnym. W trakcie normalnej eksploatacji przewód obejścia powinien być zamknięty.

Przed zabudową reduktora ciśnienia należy starannie oczyścić i przepłukać przewód rurowy. Jeżeli podczas eksploatacji nie można uniknąć 
zanieczyszczeń należy przewidzieć osadnik zanieczyszczeń (4). Po usunięcia materiału pakunkowego, wraz z zaślepkami z tworzywa 
sztucznego, należy montować reduktor ciśnienia do przewodu rurowego zwracając uwagę na podany kierunek przepływu (strzałka).

Reduktory ciśnienia są elementami regulacyjnymi a nie odcinającymi, które zapewniają szczelne zamknięcie w obrębie osadzenia. Zgodnie z 
wytyczną VDI/VDE 2174 dopuszczalna jest nieszczelność 0.05% wartości Kvs.  
Z tego względu zalecamy zabudowę armatury odcinającej (1) od strony ciśnienia wstępnego.

2. Urządzenia zabezpieczające

Dodatkowo, zgodnie z przepisem dotyczącym zapobiegania wypadkom VBG 17 należy zamontować urządzenie zabezpieczające, np. zawór 
bezpieczeństwa (7), który uniemożliwia przekroczenie ciśnienia dopuszczalnego w podłączonym systemie przewodów rurowych.  Zawór 
bezpieczeństwa należy odpowiednio wymiarować.

Jeżeli między reduktorem ciśnienia (5) a zaworem bezpieczeństwa (7) znajduje się zawór odcinający (3), np. przy zabudowie z przewodem 
obejścia (rysunek 5 - 6), może okazać się konieczne zamontowanie kolejnego zaworu bezpieczeństwa (6) celem zabezpieczenia reduktora 
ciśnienia. Tak jest, gdy ciśnienie wstępne jest większe niż maksymalnie dopuszczalne ciśnienie w elemencie ciśnienia za reduktorem ciśnienia. 
Ciśnienie zadziałania tego zaworu bezpieczeństwa powinno być większe o co najmniej 10% ciśnienia zadziałania zaworu bezpieczeństwa 
instalacji (7).  Nie może być jednakże wyższe niż ciśnienie znamionowe po stronie wylotu reduktora ciśnienia. Dodatkowo użytkownik instalacji 
musi zadbać o to, aby medium, wydostające się w razie uszkodzenia uszczelki tłoka sterowania lub membrany z dzwonu sprężyny, nie 
spowodowało szkód. Zaleca się stosowanie przy dzwonie sprężyny przewodu dla ewentualnie powstających nieszczelności.

3. Uruchomienie

Reduktor ciśnienia został sprawdzony przed dostawą pod kątem działania i szczelności, dostarczany jest z lekko naprężoną sprężyną. W 
przypadku pary po całkowitym rozgrzaniu reduktora ciśnienia należy dokręcić śruby i dolny zamek. Przed uruchomieniem sprężyna regulacji nie 
powinna być naprężona (poprzez obrót w lewo trzpienia dociskowego). 
Należy powoli otwierać element odcinający (1) od strony wstępnego ciśnienia, do momentu, gdy ciśnienie wstępne [manometr (8)] osiągnie 
swoją wartość końcową. Następnie należy ustawić ciśnienie za zaworem na wymaganą wartość, przy czym musi być określone zużycie 
medium po stronie wyjścia. W tym celu trzpień dociskowy obracany jest zgodnie z ruchem wskazówek zegara - podczas tego przebiegu należy 
cały czas obserwować manometr (9) od strony wyjścia - do momentu uzyskania ciśnienia zmniejszonego. Trzpień dociskowy należy 
zabezpieczyć po zakończonej regulacji za pomocą nakrętki zabezpieczającej. Należy unikać przepływu pulsacyjnego i gwałtownego.
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1. Indicações para montagem

As válvulas redutoras de pressão devem ser montadas preferencialmente em locais no sistema de tubagens com estados operacionais calmos, não devem ser 
montadas imediatamente à frente ou atrás de tubos curvos, distribuidores, geradores de pressão, válvulas de isolamento ou outros dispositivos de 
estrangulamento, nem imediatamente à frente de pontos de consumo. A montagem deve ser realizada em tubagens horizontais. Salvo indicação em contrário, 
a cobertura da mola pode ficar para cima ou para baixo. Em caso de vapor, a cobertura da mola tem de estar virada para baixo.
As figuras 1 - 4 apresenta o tipo de montagem mais comum de uma válvula redutora de pressão na tubagem. Em instalações críticas, onde possa existir uma 
falha insustentável dos distribuidores a jusante após um eventual defeito da válvula redutora de pressão, deve ser providenciada uma tubagem de derivação 
bloqueável (figura 5 - 6). No caso de uma avaria, é possível manter um funcionamento de emergência através da derivação. A derivação deve permanecer 
fechada durante o funcionamento normal.

A tubagem deve ser limpa e lavada cuidadosamente antes da montagem da válvula redutora de pressão. Se não for possível evitar sujidade durante a 
operação, deve ser providenciado um dispositivo para recolha de sujidade (4). Após ter removido o material de embalagem, incluindo as tampas de plástico, 
deve efetuar a montagem da válvula redutora de pressão na tubagem tendo em atenção o sentido do fluxo indicado (seta).

As válvulas redutoras de pressão são válvulas de regulação e não dispositivos de bloqueio que asseguram um assentamento estanque. 
Segundo a VDI/VDE - Diretiva 2174 é permitida uma fuga de 0,05% do valor Kvs.
Por isso, recomendamos a montagem de uma válvula de isolamento (1) no lado da pressão inicial.

2. Dispositivos de segurança

Além disso, segundo o regulamento de prevenção de acidentes VBG 17, deve existir um dispositivo de segurança, por ex. válvula de 
segurança (7), que impeça uma ultrapassagem da pressão permitida no sistema de tubagens a jusante. A válvula de segurança deve ser 
medida o suficiente.

Se existir uma válvula de isolamento (3) entre a válvula redutora de pressão (5) e a válvula de segurança (7), por ex. na montagem com 
tubagem de derivação (figura 5 - 6), pode ser necessária outra válvula de segurança (6) para proteção da válvula redutora de pressão. Este é 
caso quando a pressão inicial é superior à pressão máxima permitida no elemento de pressão secundária da válvula redutora de pressão. A 
pressão de resposta desta válvula de segurança deve ser, no mínimo, 10% maior do que a pressão de resposta da válvula de segurança da 
instalação (7). No entanto, esta não pode ser superior à pressão nominal do lado da saída da válvula redutora de pressão. Para além disso, em 
caso de danos no vedante do pistão de comando ou da membrana, deve certificar-se de que o produto que sai da cobertura da mola não 
provoca quaisquer perigos. Se for necessário, deve ligar a cobertura da mola a uma tubagem de fuga.

3. Colocação em funcionamento

O funcionamento e a estanqueidade da válvula redutora de pressão são verificados antes do envio. É necessário apertar novamente os 
parafusos e a tampa de fecho em caso de vapor após o aquecimento completo da válvula redutora de pressão.
Antes da colocação em funcionamento, as molas (081) devem encontrar-se no estado relaxado (ao rodar o parafuso de pressão (085) para a 
esquerda).
O dispositivo de bloqueio (1) no lado da pressão inicial deve ser aberto lentamente até a pressão inicial (manómetro (8)) atingir o seu valor final. 
De seguida, a pressão secundária deve ser ajustada para a pressão reguladora (valor nominal) pretendida, é necessário indicar um consumo 
de produto no lado da saída. Para isso, o parafuso de pressão (085) é rodado no sentido dos ponteiros do relógio até atingir a pressão mínima, 
tendo em atenção o manómetro (9) do lado da saía. O parafuso de pressão (085) deve ser bloqueado com a contraporca (086) após a 
conclusão do ajuste.
Devem ser evitados fluxos com pulsações fortes e compressões bruscas.
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1. Руководство по установке

Редукционные клапаны устанавливают преимущественно на таких участках системы, которые функционирует в спокойном режиме. То 
есть их не располагают непосредственно перед/за отводом/коленом, распределительными участками, генераторами давления, 
запорной арматурой или прочими дросселирующими элементами, а также прямо перед точками потребления. Редукционные клапаны 
следует устанавливать на горизонтальных участках трубопровода. Как правило, кожух клапана направлен вверх или вниз. При 
использовании под пар кожух должен быть направлен вниз. На рисунках 1 и- 4 показаны наиболее часто встречающиеся способы 
установки редукционного клапана. На важных производственных участках системы, на которых из-за дефекта редукционного клапана 
может случиться неприемлемый простой подключенного следом потребителя, следует предусмотреть обводную линию (рис.5 - 6) с 
возможностью отсечки. В случае повреждения обводная линия позволит поддерживать работу в аварийном режиме. В нормальном 
режиме работы обводная линия перекрыта.

Перед установкой редукционного клапана линию следует тщательно очистить и промыть. Если в процессе эксплуатации не удастся 
избежать загрязнений, стоит предусмотреть грязеуловитель (рис.4). Сняв упаковку и защитные пластмассовые колпачки, клапан 
устанавливают в направлении по стрелке. 

Редукционные клапаны, используемые в качестве регулирующей арматуры, не являются запорной арматурой, обеспечивающей 
герметичное закрытие седла клапана. По директиве VDI/VDE 2174 допускается утечка в размере 0,05 % коэффициента KVS. Поэтому 
мы рекомендуем установить запорную арматуру со стороны входа (1).

2. Предохранительные устройства

В соответствии с Правилами безопасности VBG 17 дальше в системе должно быть предусмотрено устройство
безопасности, например, предохранительный клапан (7), который предотвращает превышение допустимого давления на участке за 
редукционным клапаном. Подбирают подходящий по размеру предохранительный клапан.

Если между редукционным (5) и предохранительным (7) клапанами установлен запорный клапан (3) – например, система 
смонтирована с обводной линией (рис.5 - 6) – далее может потребоваться предохранительный клапан (6) для защиты редукционного. 
Это необходимо в том случае, если давление на входе выше максимально допустимого давления редукционного клапана в выходной 
части. Давление начала срабатывания этого предохранительного клапана должно быть на 10 % выше, чем у предохранительного 
клапана системы (7). Тем не менее, оно не должно превышать номинальное значение давления на выходе редукционного клапана. В 
процессе работы оператор должен следить за тем, чтобы в случае повреждения уплотнения поршня/мембраны выступившая из 
кожуха среда не стала причиной аварии/несчастного случая. Если есть необходимость, к кожуху нужно подвести дополнительную 
линию для дренажа.

3. Ввод в эксплуатацию

Редукционный клапан перед отправкой покупателю проверяют на работоспособность и герметичность и поставляют со слегка 
натянутой пружиной. После полного прогрева редукционного клапана (среда: пар) нужно подтянуть винт и крышку днища клапана. 
Перед вводом в эксплуатацию регулировочная пружина должна быть ослаблена (поворотом воротка шпинделя против часовой 
стрелки). Запорную арматуру (1), установленную перед редукционным клапаном, медленно открывают до тех пор, пока не будет 
набрано максимальное давление на входе [манометр (8)]. Затем надо отрегулировать давление на выходе (установить заданное 
значение), при этом нужно задать расход среды. Для этого вороток шпинделя поворачивают по часовой стрелке, пока не установят 
нужное значение сниженного давления на выходе по манометру со стороны выхода (9). После настройки вороток шпинделя 
фиксируют контргайкой в качестве стопорного элемента. Следует избегать сильной пульсации потока среды и резкого увеличения 
давления.
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Bild 1 Bild 2

Bild 3 Bild 4

Bild 5 Bild 6

Druckminderventil ohne Umführungsleitung

Druckminderventil ohne Umführungsleitung mit austrittsseitiger Rohrerweiterung

Druckminderventil mit Umführungsleitung

Einbau des Druckminderventiles bei allen Medien, außer Dampf, stehend oder hängend bei Dampf-Dauerbetrieb nur hängend.

1 Absperrventil
2 Absperrventil
3 Absperrventil 9 Manometer

8 Manometer
7 Sicherheitsventil

6 Sicherheitsventil
5 Druckminderventil
4 Schmutzfänger

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung

MembranausführungKolbenausführung

til trykreduktionsventiler
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Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 6

Trykreduktionsventil uden omløbsledning

Trykreduktionsventil uden omløbsledning med rørudvidelse på udløbssiden

Trykreduktionsventil uden omløbsledning

Montering af trykreduktionsventil ved alle medier, undtagen damp, stående eller hængende ved vedvarende dampdrift kun hængende.

1 Stopventil
2 Stopventil
3 Stopventil 9 Manometer

8 Manometer
7 Sikkerhedsventil

6 Sikkerhedsventil
5 Trykreduktionsventil
4 Smudssamler

Pos. Betegnelse Pos. Betegnelse Pos. Betegnelse

MembranudførelseStempeludførelse
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Figura 1 Figura 2

Figura 3 Figura 4

Figura 5 Figura 6

Esquema de montaje de un reductor de presión sin tubería by-pass

Esquema de montaje de un reductor de presión sin tubería by-pass con ensanchamiento del lado de salida

Esquema de montaje de un reductor de presión con tubería by-pass

Para todos los medios excepto vapor el reductor de presión puede ser montado con la tapa de resorte hacia arriba o hacia abajo. 
Para funcionamiento continuo con vapor, se montará sólo con la tapa de resorte hacia abajo.

1 Válvula de cierre
2 Válvula de cierre
3 Válvula de cierre 9 Manómetros

8 Manómetros
7 Válvula de seguridad

6 Válvula de seguridad
5 Reductor de presión
4 Colector de impurezas

Pos. Nombre Pos. Nombre Pos. Nombre

Ejecución de membranaEjecución de émbolo
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Détendeur
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Schéma d'incorporation d'un détendeur sans conduite de by-pass

Schéma d'incorporation d'un détendeur sans conduite de by-pass, avec prolongement de conduite côté sortie.

Schéma d'incorporation d'un détendeur avec conduite de by-pass.

Incorporation du détendeur debout ou suspendu en présence d'un fluide quelconque sauf la vapeur, 
et suspendu uniquement s'il s'agit de vapeur.

1 Soupape d'arrêt
2 Soupape d'arrêt
3 Soupape d'arrêt 9 Manomètre

8 Manomètre
7 Soupape de sûreté

6 Soupape de sûreté
5 Détendeur
4 Collecteur d´impuretés

Réf Désignation Réf Désignation Réf Désignation

Diaphragme par pistonRéglage par piston

GB

Pressure-Reducing-Valve
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Pressure reducing valve without bypass pipeline

Pressure reducing valve without bypass pipeline with pipe downstream enlargement at the outlet

Pressure reducing valve with bypass pipeline

1 Shut-off valve
2 Shut-off valve
3 Shut-off valve 9 Pressure gauge

8 Pressure gauge
7 Safety valve

6 Safety valve
5 Pressure reducing valve
4 Strainer

Item Description Item Description Item Description

Diahragm designPiston design

Unless specified differently the spring cap can face either upwards or downwards.
When the pressure reducer is used for steam, it has to be fitted with the spring cap facing downwards.
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Valvola di riduzione della pressione
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Valvola di riduzione della pressione senza linea di by-pass

Valvola di riduzione della pressione senza linea di by-pass con tubo allargato sul lato di uscita

Valvola di riduzione della pressione con linea di by-pass

Montaggio della valvola di riduzione della pressione per tutti i mezzi eccetto il vapore: verticale o pendente 
Per il servizio continuato a vapore, solo pendente.

1 Valvola di intercettazione
2 Valvola di intercettazione
3 Valvola di intercettazione 9 Manometro

8 Manometro
7 Valvola di sicurezza

6 Valvola di sicurezza
5 Valvola di riduzione della pressione
4 Filtro

Num. Descrizione Num. Descrizione Num. Descrizione

Esecuzione del disegno membranaEsecuzione del pistone regolatore
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Reduktor ciśnienia
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Rysunek 1 Rysunek 2

Rysunek 3 Rysunek 4

Rysunek 5 Rysunek 6

Reduktor ciśnienia bez przewodu obejścia

Reduktor ciśnienia bez przewodu obejścia z rozszerzeniem przewodu po stronie wylotu

Reduktor ciśnienia z przewodem obejścia

Zabudowa reduktora ciśnienia przy wszystkich mediach, oprócz pary, w pozycji stojącej lub wiszącej, 
w przypadku stałej eksploatacji pary tylko w pozycji wiszącej.

1 Zawór odcinający
2 Zawór odcinający
3 Zawór odcinający 9 Manometr

8 Manometr
7 Zawór bezpieczeństwa

6 Zawór bezpieczeństwa
5 Reduktor ciśnienia
4 Osadnik zanieczyszczeń

Poz. Oznaczenie Poz.. Oznaczenie Poz. Oznaczenie

Kontrola membranoweKontrola tłoka

para válvulas redutoras de pressão
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Válvula redutora de pressão sem tubagem de derivação

Válvula redutora de pressão sem tubagem de derivação com extensão da tubagem no lado da saída

Válvula redutora de pressão com tubagem de derivação

Montagem estacionária ou suspensa da válvula redutora de pressão com todos os produtos, exceto vapor, 
apenas suspensa na operação contínua a vapor.

1 Válvula de isolamento
2 Válvula de isolamento
3 Válvula de isolamento 9 Manómetro

8 Manómetro
7 Válvula de segurança

6 Válvula de segurança
5 Válvula redutora de pressão
4 Dispositivo para recolha de sujidade

Pos. Designação Pos. Designação Pos. Designação

Modelo da membranaModelo do pistão
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Редукционный клапан
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Рис. 5 Рис. 6

Pедукционный клапан: монтаж без обводной линии

Pедукционный клапан: монтаж без обводной линии, с увеличением диаметра со стороны выхода

Pедукционный клапан: монтаж с обводной линией

Для всех сред, кроме пара, редукционный клапан монтируют вертикально, кожух направлен вверх или вниз. Клапан,
предназначенный для длительной работы с паром, монтируют вертикально, кожухом вниз.

1 запорный клапан
2 запорный клапан
3 запорный клапан 9 манометр

8 манометр
7 предохранительный клапан

6 предохранительный клапан
5 редукционный клапан
4 грязеуловитель

Поз. Наименование Поз. Наименование Поз. Наименование

Исполнение с мембранойИсполнение с поршнем
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